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ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΚΑ ΣΤΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ ΚΟΡΑΗ 

Το σημείωμα αυτό δεν tìà εχη εξαντλητικό χαρακτήρα. Θα σταθή 
σε τρία, δλα δλα, άχρονολόγητα γράμματα του Κοραή προς τον φίλο 
του ελληνιστή Chardon de la Rochette δημοσιευμένα στην γαλλική 
συλλογή τών Lettres inédites » μέ λανθασμένες, δπως θ'άποδειχθή 
πιο κάτω, χρονιές. Οι έκδοτες της 'Αλληλογραφίας Κοραή, πού είδε 
πρόσφατα το φως στην σειρά τών «Νέων ελληνικών κειμένων»2, σωστά 
δεν συμπεριέλαβαν τα παραπάνω γράμματα στον πρώτο τόμο της 'Αλλη
λογραφίας (1774-1798), δπου αυτά θα είχαν τήν θέση τους, άν οί χρο
νολογήσεις τών γάλλων έκδοτων έγίνονταν αποδεκτές. 

Ι. ieiires inédites, επιστολή XXXV, σ. 82-83. Χρονολόγηση 
της γαλλικής συλλογής: 1792. Ιίαρατρέχοντας κάποιες μνείες, πού 
θ' αρκούσαν να μεταθέσουν μερικά χρόνια αργότερα το terminus 
post quem τής επιστολής,3 σταματώ στο πιο καίριο, από τήν άποψη 
πού μας άποσχολεΤ, μέρος του κειμένου : ό Κοραής προτείνει μια και
νούργια ανάγνωση σ' ενα χωρίο τοΰ Θεόφραστου. Για δυο άλλες ανα
γνώσεις εκφράζει τώρα τις επιφυλάξεις του, τήν δεύτερη μάλιστα απ' 
αυτές—εικασία του γερμανού ελληνιστή Jo. Gotti. Schneider—δεν 
φαίνεται να τήν αποδέχεται. «Ainsi dans les correct, de Théophraste 
—γράφει στον Chardon de la Rochette—au lieu d' ήδύ γε τών 
άστρων δζει il faudroit peut-être lire (non, comme pense 
Schneider, ηδύ γε τής ιρεως δζει, qui est fort éloigné du texte), 
mais ηδύ γε του αστραγάλου δζει» (σ. 83). 

Οί ενδείςεις, δσες περικλείνουν οί παραπάνω γραμμές, οδήγησαν 
τήν έρευνα στις ακόλουθες εξακριβώσεις : ό Κοραής αναθεωρεί εδώ 
δ,τι ό Ιδιος είχε υιοθετήσει, αναφορικά μέ το επίμαχο χωρίο, στις 

1. Lettres inédites de Cor ay à 
Chardon de la Rochette ΙίΊ90-Π96}, 
Παρίσι 1877. 

2. Ά δ . Κοραής, 'Αλληλογραφία, τ. 
Α' (1774-1798), Αθήνα 1964. 

3. Σημειώνω ενδεικτικά : ό Κοραής 
για δυο χωρία άπο τά Ή&ικα τοΰ 

Πλούταρχου (Reipublicae gerendae 
praecepta και An seni sit gerenda 
respublica) παραπέμπει τον φίλο του 
στην πολύτομη Ικδοση του D. Wyt-
tenbach. Ό τόμος 4, πού περιλαμβάνει 
τα πιο πάνω κεφάλαια τών «Συμπο
σιακών», έκυκλοφόρησε στα 1797. 
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σημειώσεις (== correct.) των Χαρακτήρων τοΰ Θεόφραστου S έργου, 

πού, καθώς είναι γνωστό, εκδόθηκε στις αρχές τοΰ 1799. 9Απο το 

άλλο μίρος, μνημονεύοντας την διόρθωση τοο Schneider, δ Κοραής 

υπαινίσσεται την έκδοση των Χαρακτήρων πού έκυκλοφόρησε τον ίδιο 

χρόνο, πάντως μεταγενέστερα, στην Ίένα με την κριτική φροντίδα τοΟ 

γερμανού φιλόλογου2. Ή έλλειψη περισσότερων στοιχείων γύρω άπα 

την τελευταία αύτη έκδοση δεν μας επιτρέπει να καθορίσουμε με ακρί

βεια το χρονολογικό δριο post quem της επιστολής. 'Ωστόσο μια μαρ

τυρία τοΰ Chardon de la Ruchet te , διασωσμένη σε δημοσίευμα του 

για τον Θεόφραστο του Schneider, παρέχει μέ αρκετή, νομίζω, προ

σέγγιση το t e r m i n u s ante quem. Στο κείμενο του Chardon, πού 

έδημοσιεύθηκε στο περιοδικό «Magazin encyclopédique», τ. 4 (=°Ιού-

λ:ος - Αύγουστος) 1799, σ. 68 κέ. και πού μοΰ έγινε προσιτό από τήν 

αναδημοσίευση του στα «Σύμμεικτα» τοΰ γάλλου ελληνιστή3, σχολιά

ζεται έτσι το θεοφράστειο γωρίο : «Dans ses notes il [Coray] a pro

posé de lire, ήδύ γε των άστρων δζει [...] Mais ensuite Γιρεως du 

M. Schneider lui a fait soupçonner qu'on pouvoit l i re plus sû
rement ήδύ γε τοΰ αστραγάλου δζει [...] Cet te correction, que le 

docteur Coray m ' a communiquée d e v i v e v o i x , me pa-
roît la plus sat isfaisante etc.»4. 

"Ή σχέση ανάμεσα στο σχόλιο καί στο γράμμα τοΰ Κοραή είναι 

φανερή. Δέν θα έχουμε συνεπώς αστοχήσει αν το δεύτερο το θεωρή

σουμε συνταγμένο· λίγο πριν από το δημοσίευμα τοΰ Chardon de la 

Rochet te . 

I I . Lettres inédites, επιστολή X V I I I , σ. 46-47. Χρονολόγηση 

1. Les Caractères de Théophraste, 
Παρίσι 1799, σ. 243 κέ. 

2. Theophrasti Characteres, seu 
notationes morum atticorum, Ίένα 
1799. Τα σχετικά μέ το χωρίο βλ. 
στις σ. 61 καί 191 (σημειώσεις). Ή 
έκδοση είναι αφιερωμένη στον Chardon 
de la Rochette καί στον Κοραή. 

3. Mélanges de critique et de 
philologie, Παρίσι 1812, τ. 2, σ. 156-
183. Στις σ. 141-155 αναδημοσιεύεται 
ή καταχωρισμένη στο «Magazin en
cyclopédique» 1799, τ. 1 (=Ίανουάριος-
Φεβρουάριος), σ. 352-363, κριτική τοϋ 
Chardon για τον Θεόφραστο τοΰ Κο

ραή. 
4. Έ . ά . , σ. 175-176. Ή αραίωση 

τοϋ κειμένου εδώ καί άλλου είναι δική 
μου. Σέ μεταγενέστερη έκδοση τών 
ε*ργων τοϋ αρχαίου φιλόσοφου άπο τον 
Schneider (Θεοφράστου Έρεσίον τα 
σωζόμενα, Λειψία 1818, τ. 4, σ. 839) 
μνημονεύεται ή ανεπίσημη διόρθωση 
τοΰ Κοραή μέ τα ακόλουθα : «Postea 
idem Coray, testante viro docto, 
Chardon de la Rochette, in Mulini 
Ephemeride litteraria (Magazin ency
clopédique, Année V., p. 68 seqq) 
coniecit : τοΰ αστραγάλου δζει, δτε οι 
άλλοι λέγουσι πίσσης». 
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της γαλλικής συλλογής : 1792. Τρεις ενδείξεις της επιστολής μας ανά

γουν στα 1801. α) Ό Κοραής διαβιβάζει ευχαριστίες στον Chardon 

για τις έρευνες του σέ κάποια «prétendue édition» τοΰ Λουκρήτιου. 

«A la première occasion—συνεχίζει—que j ' a u r a i d 'écrire à M.E... 
[sic] je lui enverrai vo t re notice», (σ. 46). CH μνημονευόμενη άπο 

τον Κοραή έκδοση τοΰ Λουκρήτιου δέν είναι ^ύαγ,ολο να έντοπισθή' 

\ιτιοροΰ\ιε άφοβα να την ταυτίσουμε με την έκδοση τοΰ De rerum 

natura πού επιμελήθηκε ό γερμανός φιλόλογος Henr . E ichs täd t και 

που εΐδε το φως στην Λειψία πάντως μετά τις 22 'Απριλίου τοΰ 

1801 '. Τήν εποχή άλλωστε αύτη ό Κοραής αλληλογραφεί συχνά με 

τον E ichs täd t [=M(onsieur) Ε.. .], στον οποίο παρέχει την συνδρομή 

του για τήν έκδοση τοΰ β' τόμου τοΰ Διόδωρου Σικελιώτη (1802)* και 

άπο τον δποΐο, τον 'Οκτώβριο τοΰ 1801, θα σκεφθή να ζητήση μια 

μικρή έκδούλευση σχετική μέ τήν επικείμενη κυκλοφορία τοΰ Βεκκα-

ρία (1802): «Ιχω σκοπον να παρακαλέσω τον έκδότην τοΰ Διόδωρου 

και Λουκρήτιου να άναγγείλη αυτός και να κάμΐβ τήν παρεκβολήν τοΰ 

συγγράμματος είς τάς φιλολογικάς εφημερίδας της Γερμανίας. "Ισως 

κάμω το αυτό καΐ δια τοΰ έτερου φίλου, τοΰ Schneider.. .»*, β) Στο 

υστερόγραφο της επιστολής ό Chardon μαθαίνει πώς ή αλληλογραφία 

ανάμεσα στον Κοραή και στον Grüner , τον γνωστό γερμανό γιατρό κι 

ελληνιστή, έχει άπο καιρό ατονήσει. «Il y a l o n g t e m p s que 

je n'ai écri t au docteur Grüner , et vraisemblablement je n 'aurai 
pas si tôt occasion de lui écrire, à moins qu ' il ne m 'éc r ive pour 
me demander quelque chose» (σ. 47). "Αν στα μέσα τοΰ 1800 ή αλλη

λογραφία αύτη, πού είχε έγκαινιασθή λίγο πρίν, παρουσιάζονταν άκό-

1. Τ. Lucreti Cari, De rerum 
natura libri sex..., τ. 1, Λειψία 1801. 
Ή χρονολογία 22 Απριλίου 1801 υ
ποσημειώνεται στο τέλος τοΰ έπιστο-
λιμαίου προλόγου τοϋ Eichstädt. 

2. Τον α' τόμο (Χάλλη 1800) δ 
Eichstädt τον αφιερώνει στους Κοραή, 
Porson, Wolf και Wyttenbach, ενώ 
στον πρόλογο τοϋ β' τόμου (σ. 4 &.ά ) 
πλέκει το εγκώμιο τοΰ Κοραή και 
εξαίρει τήν συμβολή του στην έκδοση. 
Χάρις έξ άλλου στον Eichstädt ό Κο
ραής ε"γινε στα 1802 μέλος τής 'Ακα
δημίας τής Ίένας. Πβ. Φ. Ήλιου, 
Άπο την αλληλογραφία τον Κοραή. 'Α

νέκδοτα και ξεχασμένα γράμματα, 'Αθήνα 

1953, σ. 30 καΐ 67 (χρησιμοποιώ το 
ανάτυπο άπο το «"Ερανος εις Άδα-
μάντιον Κοραήν»). 

3. ΈπιστολαΙ Άδ. Κοραή, έκδ. Δα-
μαλα (1885-1886), 2, σ. 637. Ή 
επιστολή είναι άχρονολόγητη, έγράφηκε 
δμως στίς 22.10.1801, δπως αποδει
κνύεται άπο Ινα απλό συσχετισμό μέ 
το γράμμα άρ. 120, σ. 946 τοΰ 3 τόμου 
τής συλλογής. Ό Eichstädt περνάει 
καΐ άλλες φορές στην αλληλογραφία 
τοΰ Κοραή, βλ. ενδεικτικά Δαμαλας 1, 
σ. 684, 719. 
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μη πολύ ζωντανή *, πρέπει χωρίς άλλο να έμεσολάβησε μακρό διάστη

μα χρόνου ως τήν βαθμιαία εξασθένηση της. Το 1801 δέν είναι εξω 

άπα τα δρια μιας τέτοιας προθεσμίας, γ) Το άποφασιστικώτερο ωστόσο 

τεκμήριο για τήν χρονολόγηση της επιστολής βρίσκεται στην τελευταία 

παράγραφο της. Ό Κοραής δυσανασχετεί για τήν καθυστέρηση που 

έχει σημειωθή στην παραγγελία δυο μεταφράσεων τοϋ Στράβωνα : «Il y 

a p l u s d e d e u x m o i s que j ' a t t e n d s la t r a d u c t i o n 

a l l e m a n d e de Strabon, ainsi que la t r a d u c t i o n e s 

p a g n o l e du I l l e l ivre du même auteur . Leur re ta rd est du 

nombre d ' u n e demi-douzaine de chagrins qui me tourmentent» 
(σ. 47). 

Οί συσχετισμοί διευκολύνονται έδώ από ανάλογες μαρτυρίες πού 

συναντάμε στην αλληλογραφία τοΰ Κοραή μέ τον Αλέξανδρο Βασι

λείου. "Ετσι σέ γράμμα της 24 'Ιουλίου 1801 προς τον εγκατεστη

μένο τήν εποχή εκείνη στό Παρίσι ήπειρώτη έμπορο, δ Κοραής διατυ

πώνει τήν ακόλουθη παράκληση : «"Εκαμες έργον θεάρεστον να ερώτη

σης και πάλιν τον φίλον σου, άν έγγίζη ό ερχομός του 'Ισπανικού 

Στράβωνος»2. Τρεις μήνες αργότερα, στις 22 'Οκτωβρίου, ή παραγγε

λία έμενε ακόμη ανεκτέλεστη: «Έρώτησον και πάλιν, να ζήσης! τον 

φίλον σου περί του 'Ισπανικού Στράβωνος»3. Αέν χωράει καμμια αμφι

βολία πώς ό «ίσπανικος Στράβων» και ή «traduct ion espagnole du 

même auteur» υποδηλώνουν το ίδιο έργο, την μετάφραση τοΰ J. Lo

pez, πού εκδόθηκε το 1787 στην Μαδρίτη4. Συμπέρασμα : αν ή έκδοση 

του Στράβωνα παραγγέλθηκε πριν άπα τις 24 'Ιουλίου, το γράμμα προς 

τον Chardon, δπου γίνεται γνωστό πώς ή αποστολή τοΰ τόμου έχει 

καθυστερήσει περισσότερο από δυο μήνες, πρέπει να τοποθετηθή κάπου 

ανάμεσα στις 24 'Ιουλίου και στις 22 'Οκτωβρίου 1801 5 . 

1. Στην προσθήκη (addition) τοΰ 2. Δαμαλας 2, σ. 666. Το γράμμα 
Traité des airs, des eaux et des lieux, είναι μονάχα μηνολογημένο : 5 θερμο-
1800, τ. 2, σ. 484, ό Κοραής σημειώ- φόρου (=24 Ιουλίου)- ωστόσο κάποια 
νει : « . . . j ' ai depuis quelque temps άλλα στοιχεία μας όδηγοϋν μέ άσφά-
l'honneur d'être lié avec ce célèbre λεία στα 1801. 
Professeur par un commerce de let- 3. Δαμαλάς 2, σ. 637, πβ. σημ. 3 
très, aussi agréable pour moi qu'ins- τ ής σ. 282. 
tructif». Άφοϋ, όπως ξέρουμε, ό Ί π - 4 · Libro III de la geografia de 
ποκράτης έκυκλοφόρησε στις αρχές Estrabon, que comprehende un tra-
Σεπτεμβρίου τοϋ 1800, τα παραπάνω tado s o b r e la Espana antigua. Tra-
είναι βέβαιο πώς αναφέρονται σέ ducido del latin... Μαδρίτη 1787. 
παρελθόν δχι πολύ μάκρυνα άπό το 5 · Τ ο P o s t quem της επιστολής 
χρονικό αυτό ορόσημο. είναι βέβαια οί 22 Απριλίου 1801, 
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III . Lettres inédites, επιστολή XXXVI, σ. 83-84. Χρονολό
γηση της γαλλικής συλλογής : 1793. Το γράμμα αυτό, που Ινας πρώ
τος έλεγχος θα έφτανε να το άναχρονολογήση κατά πέντε ολόκληρα 
χρόνια S έγράφηκε πολύ κοντά, δπως θα γίνη αντιληπτό, μέ το προη-
γούμενο. Είδαμε πώς ό Κοραής αδημονούσε για την αργοπορία δχι 
μόνο της «traduction espagnole» άλλα και μιας «traduction alle
mande» του έλληνα γεωγράφου. 'Από την αναμονή αυτής της τελευ
ταίας φαίνεται πώς τον απάλλαξε προσωρινά—ποιος άλλος ;—ό Char
don de la Rochette. «Je vous suis très obligé de la traduction 
de Penzel—απαντούσε ικανοποιημένος δ Κοραής—et je la garderai 
puisque vous me le permettez, jusques à ce que le mien 
vienne ; ce qui, j'espère, ne sera pas long» (σ. 83). 

Πραγματικά στον γερμανό φιλόλογο Abr. Jac. Penzel χρωστάμε 
μια τετράτομη μετάφραση τοΰ Στράβωνα (Lemgo Ι775~Ι777)> α υ τ ή ν 
ασφαλώς πού τόσο επίμονα αναζητούσε ό Κοραής2 και που πρέπει 
να τον διέψευσε, άν κρίνουμε από τις δυσμενείς κρίσεις, όσες τής αφιε
ρώνει στην συνέχεια τής επιστολής. 

Έμμ. Ν. Φραγκίσκος 

χρονολογία του προλόγου του Eichstädt 
(βλ. σημ. 1 τής σ. 282). Ή έκδοση 
δμως τοΰ Λουκρήτιου μοϋ φαίνεται 
απίθανο να έκυκλοφόρησε νωρίτερα 
άπο τον Μάϊο, στο Παρίσι μάλιστα 
θα Ιφτασε πολύ αργότερα. "Ετσι τα 
χρονικά περιθώρια δέν επαρκούν για 
να θεωρήσουμε την επιστολή γραμμένη 
πρίν άπο τις 24 'Ιουλίου. 

1. Μνημονεύεται το έλληνογερμα-

νικο Λεξικό τοΰ Schneider, πού εκδό
θηκε στα 1798 (α' έκδ.). 

2. Ή ανυπομονησία τοΰ Κοραή έχει 
τήν εξήγηση της : τήν εποχή αυτή 
είχε δεχθή ν' άναλάβη υπεύθυνα, μέ 
τήν συνεργασία τοΰ φίλου του ελλη
νιστή La Porte du Theil και τοΰ γε
ωγράφου Gosselin, τήν μετάφραση τοΰ 
Στράβωνα για λογαριασμό τοΰ επίση
μου γαλλικοΰ κράτους. 
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